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Annotation: This article examines the cognitive processes involved in note-
taking during consecutive interpreting. It explores how interpreters use attention,
short-term memory, information processing, and analytical thinking to create effective
notes that support accurate and coherent translation. The article discusses key
principles of interpreter note-taking, including symbols, abbreviations, structuring,
and logical sequencing. It also highlights how note-taking enhances cognitive load
management, improves message retention, and contributes to higher translation
quality.

Almomauuﬂ:Cmambﬂ nocesiuieHa KOCHUMUBHbIM npoyeccam,
300elUCme08aHHbIM npu 6e0eHUU 3AMemoK 60 epems nocne006amebHo20 nepeeoda.
Paccmampueaemcz, KdK nepeeodtmk ucnojibsyem e6HUMAHRUue, KpamkKoepemeHH)I0
namsames, 00pabOOmMKy uH@opmayuu U aHAIUMuUYecKkoe MululleHue 011 CO30aHUs
aghpexmusnbix 3anuceil, NOMo2arOWUx odecneyums MOYHBIU U CEA3HbIUL NepPesoo.
AHCIJZMS’MpyIOWlCﬂ OCHOGB6HblEe npuHyuUnsl 6€d€H1/l}Z 3amemok nepeeoduuka:
UucnoJlb3oearue CUMB0.J108, coxpau;eﬂuﬁ, cmpyKkmypupoearue u Jgocuvdeckas
nocneoosamenvHocms. Ommeuaemcs, 4mo 6edeHue 3AMemoK CHnocoocmeyem
CHUIICEHUIO  KOSHUMUBHOI HazcpysKu, yaydwaen 3anoMuHarue COO5LL;€H14}Z u
noevluiaem Kayecmeo nepeeoda.

Annotatsiya: Maqola ketma-ket tarjima jarayonida tarjimon tomonidan
konspekt tuzish bilan bog‘lig kognitiv jarayonlarni o ‘rganadi. Unda tarjimonning
diqgat, gisga muddatli xotira, axborotni gayta ishlash va tahliliy fikrlashdan
foydalanib, aniq va izchil tarjimani ta’minlaydigan samarali yozuvlar yaratishi tahlil
gilinadi. Shuningdek, tarjimonning konspekt tuzish tamoyillari — belgilar,

gisqartmalar, tuzilma va mantigiy ketma-ketlik — ko ‘rib chigiladi. Konspekt tuzish
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kognitiv yuklamani kamaytirishi, ma’lumotni yaxshiroq eslab golishga yordam berishi
va tarjima sifatini oshirishiga alohida e ’tibor garatiladi.

Key words: cognitive process, consecutive interpreting, attention, short-term
memory, information processing, analytical thinking for creating effective notes, use
of symbols, abbreviations, structuring, logical sequence, cognitive load.

Knrouesvle cnoea: xocHumusHwlli npoyecc , NOCie008aAMeENbHblL Nepesoo,
GHUMAHUE, KPAMKOBPEMEHHAA NAMANIb, 06pa60m1<a qubopMab;uu , AHAJdumu4eckoe
MblUleHUue O CO30aHUS aqbqbekmueHbzx 3anuceﬁ, UCNOJIb306AHUE CUMB0JI086,
COKpau;eHuﬁ, cmpyKkmypupoearue, J10cuU4ecKasl I’lOC]leaO6am€]leOCl’l’Ib, KOCHUMUBHAA
Hazpy3Ka.

Kalit sozlar: kognitiv jarayon, ketma-ket tarjima, diqgat, qisga muddatli
xotira, axborotni gayta ishlash, samarali yozuvlar yaratish uchun tahliliy fikrlash,
belgilarni go ‘llash, gisqartmalar, tuzilmalashtirish, mantiqiy

BBenenne

[TocnenoBaTenbHbli  MEPEBOA  SIBIACTCS CIIOKHOU KOTHUTHBHOU
ACATCIIbHOCTBIO, B KOTOpOﬁ MEPeBOAYMK HOJIPKCH OAHOBPEMCHHO CJyIIAaThb,
AHAJIIM3UPOBATDb, 3dIIOMHHATH W BOCIIPOHU3BOJIHUTDH I/IH(i)OpMaHI/IIO Ha OPYTI'OM A3BIKC.
Bezxymy}o POJIb UrparoT TaKHue IMponecCChI, KaK BHUMAHMUC,
KpPpaTKOBPCMCHHAA M OIICpAaTHBHAA IIaMATb, JIOTHYCCKOC MBIIIIICHHUC W CocOOHOCTh
BBIACIATH TJIABHOC. O,I[HI/IM M3 KIOYCBBIX HWHCTPYMCHTOB, KOTOpLIﬁ momMoracrT
nepeBoaurKy 3((HEKTUBHO BBINIOJIHATH 3TH 33/1a4H, SIBJISETCS BeJIEHUE 3aMeTOK (Nnote-
taking).

Kpatkue 3amucu MO3BOJISIOT  (PUKCUPOBATh CMBICH, CTPYKTYpPUPOBATh
MH(OpMAIUIO U CHUKATh KOTHUTUBHYIO Harpy3Ky BO Bpems riepeBoja. JlaHHas cTaTbs
paccMaTpuBacT OCO6GHHOCTI/I KOIrHUTHUBHBIX IIPOLCCCOB, JICKAIINX B OCHOBC BCACHUA
3aMCTOK, a4 TaxKXKC TMPCACTABICT TCEXHUKHW W YIPAKHCHUA, IIOMOT'aroIIue
IICPCBOAYHNKAM COBCPIICHCTBOBATH HABBIKHU ITOCJICAOBATCIIBHOI'O IICPCBOAA.

MeToauka
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B mporuecce mocienoBatenpHOro InepeBojia NEpeBOAYUKY HE0O0XO0IUMO
YAEpKUBATH B MAMATH 3HAYUTENIbHbIE 00bEMBI HH(POPMALIUHU: KITIOYEBBIE U/IEH, CBS3H
MEXAYy HUMH, (DAKThI, UMEHA, YHCIIA U KYIbTYpHbIE OCOOEHHOCTH BbICKa3bIBAHUS.

Note-taking momoraer KOMIEHCHPOBAaTh OIPaHUYCHUS KPATKOBPEMEHHOW
namsATH: 3aMUCH CTAHOBATCS BHEIIHMM XPAaHWIUIIEM HWH(OpMalNUU, TO3BOJISA
NEepeBOAUMKY (DOKYCHpPOBAThCS Ha TOHMMAHUU CMbBICIA, a HE Ha 3allOMMHAHUU
JOCJIOBHOT'O TEKCTA.

DddexTuBHAsS TEXHUKA BEACHUS 3aMETOK JOJDKHA YYUTHIBATH OCOOCHHOCTH
BOCTIPUATHUS UHPOPMALMH, CKOPOCTh PEUH BBICTYIAIOLIET0 U MHAWBUIyaJIbHbIN CTHIIb
MBIIIJICHUS [IEPEBOAYNKA.

YnpaxxHeHusi AJsi Pa3BUTHS KOTHUTHBHBIX MPOLECCOB, CBS3AHHBIX C
nepeBoaoM

1. YopaxkHeHus 11t pa3BUTHS KPAaTKOBPEMEHHOM 1 ONIEPATUBHOW MAMSTH

Meron “»x0”: OIMH YYaCTHHK IMPOU3HOCHUT CIHUCOK CJIOB, BTOPOH ITOBTOPSIET
UX C 3aJE€pKKOW B OJHO CIOBO. YIIPaXHEHUE DPA3BUBACT CIYXOBYIO IAMATH U
CHOCOOHOCTH YAECPKHUBATh MOCIET0BATEIbHOCTH.

“CBo0OOmHOE  9X0”: TOBTOPEHHE WM  COKpAIEHHWE  YCIBIIIAHHOTO
IIPEIIOKEHHSI IOMOTaeT pa3BUBATh YMEHHUE BBIIEIATH CMBICIIOBBIE SPA.

AccouMaTuBHbIE METOJbl: CO3[JaHUE acCOLMAlUM, BU3YaJlbHBIX O0Opa30B U
JIOTUYECKUX CBSA3EH MEX]Y DJIEMEHTAMH TEKCTA.

MeTton n0KycoB: pacnpezenenne HHHOPMAIMH 110 MBICIEHHBIM <JTOKALASIM,
41O 00JIeryaer €€ BOCIPOU3BEICHUE.

2. YrpaxXHeHUs JJi pa3BUTHUS KOHUEHTPALIMY BHUMAHUS

KoHueHTpanus — Ba)kHasi COCTaBIISAONIAs YCIIEITHOTO BEIEHHS 3aMETOK.

D¢ heKTUBHBIC METO/IBI:

Menuranuss KOPOTKMMHU — ceccusiMd  (2—5 MHUHYT) ISl TOBBIIICHUS
YCTOWYMBOCTH BHUMAHHMSI.

YMCTBEHHbIE  YOPOKHEHHMsI —  KPOCCBOPABI,  JIOTMYECKHE  3aJayH,

T'OJIOBOJIOMKH.
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duznyeckue yrnpakKHEHHs, YJIydIlaloliie KpOBOOOpalIeHUE U aKTUBHOCTh
MO3ra.

CiyxoBbl€ TPEHUPOBKHU: TPOCIYIIMBAHUE TEKCTA M OTBETHl HA KIIFOYEBbHIC
BOIPOCHI («KTO?», «UTO?», «3auemM?»), pa3BUTHUE HABBIKA BBIJEICHUS CMbBICIOBBIX
EAUHUL.

TexHuka BeJeHHs 3aMeTOK IPH MOCJIeI0BATEILHOM IMepeBo/ie

Note-taking — 310 cucrema, HampaBieHHAs Ha (PUKCAIIAIO CMBICIIA, a HE CJIOB.

1. OcHOBHbIE TPUHITUIIBI:

3anuchIBaTh KJIIOUYEBBIC UJIEU, & HE BCE MPEIJIOKEHUS TOJTHOCTHIO.

2. HauuHaTh 3aIIUCH C MEPBBIX CEKYH]I BBICTYIUICHHUS.

3. Hcnonp3oBaTh BEPTUKAIBHYIO CTPYKTYpPY, OTPAkKAIOUIYIO JIOTHYECKYIO
ITOCJIEA0BATENBHOCTD.

4. 3anuchiBaTh JIOTUYECKUE CBSI3U: MPUYMHA —> CIIEJICTBUE, LEIbh —
pe3yapTar, CpaBHEHUE, IPOTUBOIIOCTABIICHNUE.

5. IlpumensTs abOpeBUATYpbI, COKPALLIEHUS, CHMBOJIbI U CTPEJIKH.

6. OmyckaTh rIacHbIC B CJIOBAX /I YCKOPECHHMSI 3aITUCH.

[Iprmepsl CUMBOJIOB:

«—» — CIEACTBUE, PE3YJIbTaT.

«1/ |» — pocT unu CHIKEHHE.

«#» — OTJINYNE, IPOTUBOIIOCTABIICHHUE.

KaBbruku «...”» — peub, COOOIIEHHE, TOKIIA/I.

«X» — KOH(DIUKT, yrpo3a, aTaka.

Kaxnaplii mepeBOoIUMK TOCTENEHHO (OPMUPYET COOCTBEHHYIO CHCTEMY
CHMBOJIOB, aJJAlITUPOBAHHYIO IO €r0 CTUJIb MBIILICHUS.

DOHETUYECKUE 3aATTUCH

@ukcanus CIOB IO 3BYYAaHHIO IMOMOTA€T COXPAaHWTh HMEHA, HA3BaHUI,

TCPMHHLI, KOTOPBIC CJIOJKHO BOCIIPOU3BCCTH I10 ITaMATH.
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HpaKaneCKne PEKOMEHIAUHN

Br16op si3bIka 3anucu

[TepeBoqUMK CaMOCTOSITETFHO BHIOMPAET, HA KAKOM SI3bIKE JeNaTh 3aMETKH —
Ha TOM, KOTOpPbIU ObICTpee U ya00HEe.

I'ne u xak BecTu 3anucu:

3a cronom — ¢opmat A4, ¢ 3apaHee MPOHYMEPOBAHHBIMU CTPAHUIIAMH.

Crost — G1okHOT AS ¢ TBEPIOI 00T0KKOM.

[IpeanoyTuTeNnbHBI CIIMPATbHBIE OJIOKHOTHI: JIETYE MEPETUCTHIBATS.

3anonHsAeTCs OJIHa CTOpOHA JIHCTa — YTOOBI CIyIIaTeld HE BHJIETU
3aMMCcaHHOE.

Bcerna umets 3anmacHyro pyuky.

Pe3yabTaThl

DddexTrnBHOE BEAECHUE 3aMETOK CIIOCOOCTBYET CHIDKCHHUIO KOTHUTHUBHOM
Harpy3Kd H JefaeT TMpolecc TMepeBoaa Oojee ympaBisieMbIM. Y IPaXKHEHHS,
HaIlpaBJICHHBIC HA TPEHUPOBKY MaMATH W BHUMAHHUS, YJIYYIIAalOT CIOCOOHOCTH
MepPeBOIUMKA OBICTPO BOCTIPUHUMATH M CTPYKTYPUPOBATH WH(OPMAITHIO.

Perynsphast mpakTuka Bu3yaiusaiiud, Chunking, accoruaruii ¥ CHCTEMHBIX
3aMuceil MOBKIIIAET YBEPEHHOCTH MEPEBOAUMKA U YITYUIIIAeT KaueCTBO MEPEeBO/Ia Jaxe
B CTPECCOBBIX YCIOBUSX.

B pesynbTaTe nepeBoqunK o0ecreunBacT:

TOYHYIO TIepefady CMBICIA;

JIOTUYECKUH U CBSI3HBIN MTEPEBOI;

BBICOKYIO CKOPOCTh 00pa0OTKH MHPOpMAITUH;

YCTOWYUBOCTH K OOJIBIIUM 00bEMaM peyH.

3akiouenne

KorauTtusHbIE MPOIIECCH M HABBIKU BEICHUS 3aMETOK UTPAIOT KITFOYEBYIO POJIh
B IocienoBaTenbHOM nepeBoae. OHU  (OPMHUPYIOT OCHOBY Npo¢ecCHOHATbHON
KOMIIETEHTHOCTH TEPEBOIYMKA, TMO3BOJISIS eMy 3(pPexkTuBHO padboTaTh ¢ JTHOOBIMH

THUIIaMH TCKCTOB.
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CucremMaTnueckoe MNPUMCHCHUC CIICHHAIIBHBIX pra)KHeHI/II\/'I U TEXHUK Nhote-
taking Pa3BUBACT IMIaMATb, BHUMAaHHC U TMOKOCTB MBIIUJIEHUS. DTH HABBIKH IMOBBIIIAIOT
KaueCcTBO MEPEBO/Ia U CIOCOOCTBYIOT YCIIEHTHOMY MEXKYJITYPHOMY OOIIECHUIO.
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